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i 375 REVISED VERSION

Sutra:

At that time, wishing to enable all the Bodhisattvas and others in
the assembly to attain the Thus Come One’s boundless realm and
spiritual powers, the World Honored One emitted light from between
his brows. This light was called Light of All Bodhisattvas’ Wisdom
Universally Illuminating the Treasury of the Ten Directions. In
the form of a cloud of jewel-hued lamps, it shone upon all Bud-
dhalands throughout the ten directions. The light revealed all the
lands and beings within its illumination, and caused the network
of all worlds to quake. It further manifested countless Buddhas in
every mote of dust.

In accordance with the differing natures and desires of be-
ings, the light showered everywhere clouds of wheels of wondrous
Dharma spoken by all Buddhas of the three periods of time, and
displayed the Thus Come One’s ocean of paramitas. Then it rained
down limitless, transcendent clouds that eternally liberated beings
from birth and death. It further rained down clouds of the great vows
of all Buddhas, which revealed the assemblies in Universal Worthy
Bodhisattva’s bodhimandas in the worlds of the ten directions.

Commentary:
At that time, wishing to enable all the Bodhisattvas and others in
the great assembly to attain the Thus Come One’s boundless realm
and spiritual powers, the World Honored One, the Buddha, emitted
light from between his brows. This light was called Light of All
Bodhisattvas’ Wisdom Universally Illuminating the Treasury of the
Ten Directions. In the form of a cloud of jewel-hued lamps, it shone
upon all Buddhalands throughout the ten directions.

The light clearly revealed all the Buddhalands and beings within
its illumination, and caused the network of all worlds to quake. The

great number of worlds made it seem like a net. It further manifested
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countless Buddhas in every mote of dust.

In accordance with the differing natures and desires of beings,
the Buddha contemplates their differing inclinations. The light showered
like rain everywhere clouds of wheels of wondrous Dharma spoken
by all Buddhas of the three periods of time. And these clouds cleatly
displayed the Thus Come One’s ocean of paramitas, or dharmas for
reaching the other shore. Then it rained down limitless, transcendent
clouds, clouds for leaving suffering and attaining happiness that eternally
liberated beings from birth and death. It further rained down clouds
of the great vows of all Buddhas, which revealed the assemblies in
Universal Worthy Bodhisattva’s bodhimandas in the worlds of the
ten directions.

Sutra:

Having done these deeds, the light circled to the right around the
Buddha and went in under his feet. Suddenly, an immense lotus ap-
peared before the Buddha. Surpassing all other lotuses, the flower
had ten kinds of adornments.

Commentary:
Having done these deeds, the light circled to the right around the
Buddha and went in under his feet. The Buddha emitted light from
between his brows, which illuminated Buddhalands in countless seas of
worlds, revealing all the beings, Bodhisattvas, and clouds of jewels therein.
From within the clouds of jewels, Dharma was spoken to teach all beings,
and the assemblies in Universal Worthy’s bodhimandas were displayed. After
all of these inconceivable things had happened, the light circled the Buddha
to the right and re-entered the Buddha’s body from under his feet.
Suddenly, an immense lotus appeared before the Buddha. Sur-
passing all other lotuses, the precious lotus flower had ten kinds of
sublime adornments. Ordinary lotuses could not match the radiance and

adornment of this giant lotus.

Sutra:
That is to say, it had a stem of assorted jewels, a seedpod of supreme
mani gems, petals made of all the jewels of the Dharma Realm, pis-
tils of fragrant mani, and a base ornamented with jambunada gold.
Beautiful nets shaded it from above, and its hues were luminous and
pure.

In the space of a thought, it manifested the boundless spiritual
transformations of all Buddhas. It could produce every type of sound.
Its supreme mani gems reflected the Buddha’s body. Its sounds pro-
claimed the practices and vows cultivated by all Bodhisattvas.

Commentary:

As mentioned above, the lotus had ten kinds of adornments. That is to say,
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it had a stem of assorted jewels from all worlds, a seedpod
of supreme mani gems, petals made of all the jewels of the
Dharma Realm, pistils of fragrant mani, and a base adorned
with jambunada gold, the most precious kind of gold. Beautiful
nets shaded it from above, and its hues were luminous and
pure. The light and color of the lotus and the nets above it were
extremely pure, undefiled by a single speck of dust.

In the briefest instant, the space of a single thought, it
manifested the boundless spiritual transformations of all
Buddhas. It could produce every type of sound. Its su-
preme mani jewels reflected the Buddha’s body. Its sounds
proclaimed the various practices and vows cultivated by all
Bodhisattvas, all the various dharma doors they practiced and

the various vows they made.

Sutra:

Instantly, when this flower had sprung up, there appeared
in the Thus Come One’s white hair-mark curl a Bodhisat-
tva Mahasattva named Supreme Sound of All Dharmas,
along with a multitude of Bodhisattvas as numerous as
the dustmotes in a sea of worlds. They all came forth and
circled to the right around the Thus Come One an infinite
number of times, then bowed at the Buddha’s feet.

Commentary:

Instantly, in the space of a thought, when this lotus flower
had sprung up, there appeared in the Thus Come One’s
white hair-mark curl between his eyebrows, a Bodhisattva
Mabhasattva named Supreme Sound of All Dharmas, along
with a multitude of Bodhisattvas as numerous as the dust-
motes in a sea of worlds. They all came forth and circled
to the right around the Thus Come One an infinite number
of times. We always circumambulate to the right around the
Buddha. For example, the person who offers incense should
walk clockwise around the bowing cushions. We usually cit-
cumambulate only three times around the Buddha, but it is fine
to citcumambulate any number of times. Then they bowed at
the Buddha’s feet. They bowed in the most respectful manner,
prostrating themselves and holding their hands out as if to hold
the Buddha’s feet.

Sutra:
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The Bodhisattva Supreme Sound seated himself upon the base
of the lotus, and the multitude of Bodhisattvas seated them-
selves on the lotus pistils, arranging themselves in order.

The Bodhisattva Supreme Sound of All Dharmas, having
understood the profound Dharma Realm, felt tremendous
joy. He entered the practice of the Buddhas. Nothing could
impede his wisdom. He entered the unfathomable sea of the
Buddha’s Dharma body, and visited the Thus Come Ones in
all lands. Every pore of his body displayed spiritual powers. In
every thought he contemplated all dharma realms. The Bud-
dhas in the ten directions bestowed their powers upon him,
enabling him to abide in all samadhis. To the ends of time, he
can always see the Buddhas’ boundless Dharma Realm body
with its ocean of merit and virtue, as well as all their samadhis,

liberations, spiritual powers, and transformations.

Commentary:

After all the Bodhisattvas had bowed to the Buddha, the Bodhisattva
Supreme Sound seated himself upon the base of the lotus, and
the multitude of Bodhisattvas seated themselves on the pistils
of the lotus, arranging themselves in order. They sat down in a
very orderly manner.

The Bodhisattva Supreme Sound of All Dharmas, having
understood the Dharma of the profound Dharma Realm, felt
tremendous joy. He was elated. He entered the practice of the
Buddhas. Nothing could impede his wisdom. He could do what
the Buddhas did, and cultivate the dharma doors they practiced. His
wisdom was such that he had not the slightest doubt about the Bud-
dhadharma. His mastery of the Buddhadharma was thorough and
unobstructed. He entered the unfathomable, inconceivable sea
of the Buddha’s Dharma body, and visited the bodbimandas of all
Thus Come Ones in all lands. Every pore of his body displayed
different kinds of spiritual powers. In every thought, past thought,
present thought, and future thought, he contemplated all dharma
realms and all the Buddhas in the ten directions. The Buddhas in
the ten directions bestowed their powers upon him, so that he
had the same Ten Powers that the Buddhas have, enabling him and
all Buddhas to abide in all samadhis. To the ends of time, he
can always see the Buddhas’ boundless Dharma Realm body
with its ocean of merit and virtue, as well as all their samadhis,
liberations, spiritual powers, and transformations. He had all the
same samadhis, liberations, and transformations of spiritual powers
as the Buddhas.
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